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前言

　　当您开始阅读本书时，人类已经迈人了21世纪。
　　这是一个变幻莫测的世纪，这是一个催人奋进的时代。
科学技术飞速发展，知识更替日新月异。
希望、困惑、机遇与挑战随时随地都有可能出现在每一个社会成员的生活之中。
抓住机遇、寻求发展、迎接挑战、适应变化的制胜法宝就是学习——依靠自己学习，终生学习。
　　作为我国高等教育组成部分的自学考试，其职责就是在高等教育这个水平上倡导自学、鼓励自学
、帮助自学和推动自学，为每一个自学者铺就成才之路，组织编写供读者学习的教材就是履行这个职
责的重要环节。
毫无疑问，这种教材应当适合自学，应当有利于学习者掌握并了解新知识和新信息，有利于学习者增
强创新意识、培养实践能力并形成自学能力，也有利于学习者学以致用、解决实际工作中所遇到的问
题。
具有如此特点的书，我们虽然沿用了“教材”这个概念，但它与那种仅供教师讲、学生听，教师不讲
、学生不懂，以“教”为中心的教科书相比，已经在内容安排、形式体例和行文风格等方面都大不相
同了。
希望读者对此有所了解，以便从一开始就树立起依靠自己学习的坚定信念，不断探索适合自己的学习
方法，充分利用已有的知识基础和实际工作经验，最大限度地发挥自己的潜能，实现学习的目标。
　　欢迎读者提出意见和建议。
　　祝每一位读者自学成功！
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内容概要

　　当您开始阅读《英汉翻译教程》时，人类已经迈人了21世纪。
这是一个变幻莫测的世纪，这是一个催人奋进的时代。
科学技术飞速发展，知识更替日新月异。
希望、困惑、机遇与挑战随时随地都有可能出现在每一个社会成员的生活之中。
抓住机遇、寻求发展、迎接挑战、适应变化的制胜法宝就是学习——依靠自己学习，终生学习。
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章节摘录

　　正如每个人必须认识到的那样，克林顿总统认识到当今的经济具有全球性质。
我们生活在这样一个时代中，信息、货物和资金每时每刻在世界上流动。
不管我们喜欢与否，我们所有的命运’都是相连的。
我们真的需要相互依靠。
　　美国支持国际贸易，因为我们确信，贸易会使那些遵守行为准则的国家富裕起来。
极其光明的贸易前景是促进相互繁荣和加强主权国家之间联系的潜在力量。
　　美中两国都显示一种能提高两国人民生活的贸易潜力。
你们比我更清楚中国经济在过去20年中所取得的伟大成就。
在1977年，中国进出口总额还不到150亿美元，仅占世界贸易总额的0.6％，世界上人口最多的中国在出
口国家中排名靠后，仅是第30位。
到1993年，中国进出口总额接近2 000亿美元，它已成为第10个最大的出口国。
　　自从1978年以来，中国经济为日益增加的外国投资和贸易敞开大门，总产量增加了一倍多。
最强劲的增长发生在靠近香港和台湾对面的沿海地区。
在这个地区，外国投资和现代生产手段的使用促进了国内和出口货物的生产。
从1980年至1992年，人均国民生产总值平均增长率为7.6％。
　　看看数字是很有趣的。
然而它又是怎样影响中国人的呢？
在过去10年中，电话用户增加了60％以上。
电力生产增加了一倍多，达到6.21亿千瓦小时。
总之，中国提高了人民的生活水平。
　　美国人民也有得益于国际贸易的经历。
自从第二次世界大战以来，美国一直是世界上最大的经济大国。
‘在大多数年代中，它又是世界上最大的出口国。
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